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[Ipu 5TOM OCHOBHYIO POJb B CHEUH(UIHOM IOCTPOCHUH AMCKYypca aBTOP OTBOAWT TAKUM THIIAM BBIIBIKCHHUS, KaK
BOIPOC, B TOM YHUCJIE PUTOPUUECKUH, BONPOCHO-OTBETHASI KOHCTPYKLMS, CTUIIUCTHYECKAsi KOHBEpreHuus. Brispie-
HO, 9TO KaK BO BCTYNHUTEIHFHON, TaK U B OCTAIBHON YacTH BRICTYIUICHUS Biagnvupa [lyTrHa HCTIONB3YIOTCS OXHU U
TE K€ CIOCOOBI M TUIBI BELABIDKCHHS. OJJHAKO CTHIIMCTHYCCKAs: KOHBEPTCHIIHMS KaK THI BBIIBHKCHUS BCTPEUYACTCs,
B OCHOBHOM, BO BTOpPOH 4YacTW BBICTYyIUIeHUs [lyThHa, 4TO JETEPMUHUPOBAHO CONEPKAHUEM W OMOIMOHAIBHON
HAIPaBJICHHOCTHIO BOIIPOCOB KYPHAIHCTOB.
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THE NOMINATION AS A COMPONENT OF THE COGNITIVE STYLE OF A LANGUAGE PERSONALITY
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gariuka@mail.ru

Pugoeva Asya Osmanovna
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The article is devoted to the characterization of one of the components of the cognitive style of a linguistic personality — the con-
cept of "nomination", and also to the definition of the specificity of its use in the discursive activities of a public language per-
sonality. The most frequent for Vladimir Putin's discourse methods and types of nomination are identified, their function
in the realization of the author's communicative intentions is determined.

Key words and phrases: language personality; cognitive style; nomination; actualization; gradation; stylistic convergence;
question-answer construction.

YK 372.881.111.1
Iegarornueckue HayKu

B cmamve o6cyscoaemea npobrema ucnonwb308anus KyasmypHo a0ek8amHtozo nepesooa nodIMuYecko2o npouzeeoe-
HUSL KaK cpeocmea, Nno3eoisiouje2o NOHAMb CReyuuxy uzyuaemou Kyasmypul. IIpedcmaenen ananus nepegooos
cmuxomeopenus P. @pocma, ocywecmenennvix Hocumenamu pycckou u amepuxaunckou kynbmyp. OH nossonsem
NO3HAMb UHYIO KYAbMYPY 6 ee COOCHMEEHHOU cucmeme KOOPOUHAm U u3bedicamov SKCMpanoayuu YeHHOCHHbIX
npeocmagieHuti pooHoU KyJIbmypbl NPU 60CHPUAMUU UHOAZBIYHOU KYIbMYPbL.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.’ MCKKYJIbTYpPHAasA KOMIICTCHIIMSA, SMHYCCKHUIT NnoaxoA; KyJibTyYpHO a,Z[GKBaTHLIﬁ NepeBOJ; 1102~
THUYCCKOC MPOU3BEJICHUE, KYJIbTYPHBIC HEHHOCTU,; pOJHAA KYJIbTYpa; HHOA3bIYHAA KYJIbTYpa, KYJIbTypa, HHTCPIIpETALIUA.

I'op6aneBa Buxkropusi BatumoBna
Poccuiickuii cocyoapcmeennvlii nedacoeuyeckuil ynugepcumem umenu A. U. I'epyena
victoria3105@gmail.com

POJIb KYJIbTYPHO AJIEKBATHOTI'O IEPEBOJIA IOSTUYECKOT'O INPOU3BEJIEHUS
B IOHUMAHWUHA OCOBEHHOCTEMN N3YYAEMOM KYJIbTYPBI®

Pacmmmpenne nuanasona corpyanudectBa Poccuu ¢ 3apyOexxHBIME cTpaHamu B cdepe oOpa3oBaHus, TypH3Ma,
HayKH, TOPTOBJIH, KOHOMHKH M JPYTUX 00IacTAX, MpucoeanHeHne k bosoHckoMy mporieccy, BCTyIUIeHHe Bo Bee-
MHUpHYI0 ToproByro opranuzanuo (BTO), rpynmy BPUKC cBuieTenscTBYIOT O CyIIECTBEHHOM INIOOAIbHOM POCTE
MEXAYHapOAHBIX KOHTAKTOB Haled cTpaHbl. OJHOBPEMEHHO MBI SIBISIEMCS] CBHICTEISMH yBEIHIECHHUS KOJTHIECTBA
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STHUYECKHX, PEIIUTHO3HBIX U IMTOJUTHYECKIX KOH(IINKTOB, a TAK)Ke MEXIyHapOJHOH HalpsDKEHHOCTH. Bee 310 cBH-
JIETENILCTBYET O HEOOXOIUMOCTH TOHCKa d((HEKTUBHBIX MyTed 0O0y4eHHs MOJIOJIESKH NMPOAYKTHBHOMY OOLICHHUIO
C IPECTaBUTENSAMH UHBIX KYJIbTYpP, B TOM YHCJIE HA 3aHATHAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

OueBUHO, YTO OJHON U3 BaKHEHINNX 3324, CTOSIIUX Iepe] TF00BIM COBPEMEHHBIM OOIIECTBOM, SBIIAETCS B3a-
UMOJEHCTBUE €€ MPEICTAaBUTENEH C MPEACTABUTEISIMUA MHBIX KynbTyp. OZHAKO pe3yabTaTOM TaKOTO B3aHMMOJCH-
CTBHS MOXET CTaTh KaK JOCTHIXKCHHE B3aMMOIIOHMMAHUS, TaK M Pa3pblB KOHTAKTOB. B HacTosmiee Bpems yxe
HE IOJIBEPraeTcsi COMHEHUIO TOT ()aKkT, YTO OJHOH W3 NPHYMH KOH(IMKTOB SIBISAIOTCS PA3IMYMs B KYJIbTypax
YYaCTHHUKOB MEKKYJIbTYPHOTO OOIIEHHs, MOCKOJIBKY, JTake TOBOPsI Ha OJHOM S3BIKE, JIIOAW HE BCETIa ITOHUMAIOT
JpYT Apyra NpaBHIbHO, IPUYMHOM YEro 4acTo OKa3bIBAETCS UMEHHO pacXoXKJeHUE KyIbTyp [4].

3aJ0rOM OCYILIECTBIICHHSI POJYKTUBHOTO MEXKKYJIHTYPHOTO OOLIEHHS WHIMBHJA C WHOSI3BIYHBIMU coOeceHuU-
KaMH SIBJISIETCS. BIIaJICHHE MM MEXKYJIbTYPHOH KOMIETEHIMEH, KOTOpas MOXET ObITh NPHCYIIA JHUIIb MEIHaToOpy
KYJIBTYD, T.€. S3bIKOBOH JIMYHOCTH, KOTOpasi U3yyaeT MHOSIBBIYHYIO KYJIBTYpY, CIIOCOOHA BBIMTH 32 paMKH COOCTBEH-
HOH KyJbTYpPbI U OCYIIECTBIATh, HE YTPaunBasi CBOCH KyJIbTypHOIH HASHTHIHOCTH, MEHATUBHYIO JEATEIHHOCTS [3].

CymiecTByeT MHEHHE, YTO 32 ITOCIEAHNE TPUIATH JET YUCHBIM HE YAAIOCh 1aTh HCUEPIBIBAIOIIETO OMPEICICHNST
MEXKYIbTYpHOH KomrieTeHInH [§]. BeposaTHo, 3T0 00yCIOBICHO U CIOKHOCTHIO JAHHOTO (DEHOMEHA, M JMHAMHKOMH
ero pa3Butus. To, 9TO BKJIAABIBATIOCH B TOHATHE KOMMYHUKAaTHBHON KOMIETEHINH ABAALATh JIET Ha3al, IpeTepIe-
JIO K HACTOAIIEMY MOMEHTY 3HAuMTEIbHbIC M3MeHEeHN 1. OHAaKO BCE yUCHBIC €IUHOLYIIHBI B TOM, YTO MEXKYJb-
TypHasi KOMITETCHIINS TPEACTaBIsIeT cCOOOH MM o0ecTiedynBaeT CiocOOHOCTh MHIMUBHUIA OCYIIECTBIATH 3 deKTrB-
HOE OOIIEHUE C MTPEACTABUTENSIMH UHBIX KYJIBTYD.

Yeunus YYCHBIX, HAIIPABJCHHBLIC Ha MOUCK HanOoJIee IOJIHOTO OIpPCAC/ICHUA TIOHATUSA WU KOMIIOHEHTOB MEXK-
KyﬂbTypHOﬁ KOMIETCHI WU, HAXOAAT OTPAKCHUEC, KaK B OTCUCCTBCHHBLIX, TaK H 3apy6e>KHL1x Hy6JII/IKaIll/I§IX
(cwm., nanpumep: [2; 8]).

B xauectBe 0HOTO U3 CpeACTB (GOPMHUPOBAHHS MEKKYJIBTYPHOW KOMIETEHIIMH MBI TIpeJyIaraeM UCIOIb30BaTh
KyJIbTYPHO aI[eKBaTHLIﬁ MEPEBOJ MOITUYCCKUX HpOHSBCHeHHﬁ, OCHOBaHHBIHM Ha HUHTEPIIPECTAlNU OTPAKCHHBIX B HUX
KyJIBTYPHBIX IICHHOCTEH.

[MosTH4eckue MPOU3BENCHNS YHUKAIBHBI B TOM CMBICIIE, YTO OHH, C OJHOH CTOPOHBI, aleJUIMPYIOT K ITOIaBIISIO-
meMy OOJBIIMHCTBY HOCHTENIEH HAIIMOHATIBHOMN KYJIBTYPBI, @ ¢ APYToil — 00J1alafoT CIIOCOOHOCTBIO JIENATh 3TO 33 CUET
OTpaXXCHUsI HAIIMOHAIBHBIX KYJIbTYPHBIX [IEeHHOCTEH. KynbTypHBIE IIEHHOCTH, MIIM LICHHOCTHBIE MPEACTABICHUS, OT-
pakaroTCsl B OATUUECKHUX MPON3BEICHUAX B Hanbosee od1ieM 1 Hanbosiee CHIIbHOM 10 BO3IEHCTBHUIO BHE. FIMeHHO
TaKasl [pUpoJa MOITHYECKUX MPOM3BEJCHUH MO3BOJISIET OTPOMHOMY KOJHMYECTBY 4YUTaTeNledl MASHTU(DUINPOBATH
cebst ¢ ux reposiMu. Ho IECHHOCTHBIC NPEACTABJICHUA NHOA3BIYHOT'O IIPOU3BEACHUSA NOJIXKHBI OBITH HUHTEPIIPETUPOBA-
HbI B IEPEBOAC MPaBUJIbHO, T.€. aJICKBATHO TEM MPCACTABICHUAM, KOTOPHIC IPUHATHI B WHOSI3BIYHOMN KyJIbTYpE€ U OT-
PaXCHbI B OPUT'UHAJIBHOM TEKCTE.

OO01Ien3BeCTHO, YTO Kaxaasi KyJbTypa 00aaeT COOCTBEHHBIMHU LIEHHOCTSIMH, OTPAKaeMbIMHU B MOJIEIISIX TIOBE-
JCHUS U SI3BIKE €€ HocHuTenen. B paBHOﬁ CTCIICHU O6HlerI/IH$[TBIM ABJIACTCA U MMOJIOKECHUEC O TOM, YTO ITPU BOCIIPUSI-
THUH WHOS3BIYHOM KYJIBTYPBI CBOSI COOCTBEHHAs! KYJIBTYpPa SIBISCTCS [EHTPAIBHOM, TOCKOJIBKY UMEHHO C €€ TO3UIIHI
M3Ha4YaIbHO BOCIIPHHUMAETCS JIto0as npyras KynbTypa [3].

OCHOBHOM TPHYNHON MEXKKYJIBTYPHBIX KOH(IMKTOB SIBISCTCS BOCHPHSATHE W OLECHHBAaHHE OKPYKAIOIIETO MHpA
1 MHOHM KYJIBTYpBI C MO3HULMI KyJIbTYpbl COOCTBEHHOM, 0€3 0CO3HaHMUSI TOTO, YTO KYJIBTYPbl paBHOIIPABHBI, PABHOLICHHBI
1 PABHOBEJIMKH, )K€ €CJIM MX [IEHHOCTHBIE NPEACTABIICHHS U MPAKTUKH OOLIEHNS pauKalIbHO OTIHYaroTcs. M30exars
SKCTPAOJISIIUHN TIPECTaBIEHUI COOCTBEHHON KYJIBTYPhI HA MHYIO KYJIBTYPY MO3BOJISIET SMUUYECKHI MOAXO0]] K MEXKKYJIb-
TypHOMY 001ieHuto. Ero cyTh 3akiouaercsi B pa3BUTHH arliapara aHajIu3a, MO3BOJISIONIEro BOCIPHHUMATb, OLICHUBATH U,
B KOHCYHOM CYETC, IOHUMATh MHOASBIYHYIO KYJIBTYPY C TOYKHU 3PCHHUA €€ Hocheneﬁ, €€ COOCTBEHHBIX HOBPIHPIﬁ.

N3yqaromux MHOCTPAHHBIN SA3BIK HEOOXOAMMO 00y4aTh INIyOOKOMY MOHHUMA@HHIO MO3THYECKUX NPOHM3BEICHH,
MOCKOJIbKY TE€PEBOJHBIC IPOU3BEICHNS Xy0KECTBEHHON JINTEPATYPhI, BKIIOUYast MOATUYECKHE, 3HAKOMSAT UX C KyJIb-
TypO# cTpaHbl U3ydaeMoro s3bika [1].

Wnmoctpanueid pa3nuyHON MHTEPIPETALNH HAITMOHAIBHBIX aMEPUKAHCKUX IIEHHOCTEH Ha PYCCKOM SI3BIKE MO-
TYT CIIy)KUTbh TepeBobl ctuxoTBopenus P. dpocra The road not taken, cienaHHble HOCUTEISIMU PYyCCKOW U aMepH-
kaHckoi kyneTyp — I'. KpyxxkoBeiM [7] u H. [>xeponuan [9].

HasBanue ctuxorBopenust The road not taken (nocnoBHO «J/lopora, o KOTOpPO# HE MOILIM») caMo 10 cede He
JIaeT YUTATENI0 HUKAKUX MPEICTaBICHUH O TOM, YTO 3TO ObLIa JI0pOra, OJIMIETBOPSIONIAs )XM3HEHHBIH ITyTh, U MO-
4YeMy 1o Hel JApyrue He XOJIWIIM, a Tepoi cTUXoTBOpeHus noiesl. CyTh NPOMU3BEICHUs PACKPBIBACTCS Jajiee B TEK-
CTe U 3aKJII0YaeTcsi B BbIOOpe «HexoxkeHoro mytn» (less travelled), a 3HauuT — )HU3HU MEHee NpeicKazyeMon, Ooiee
PUCKOBaHHOH, TpeOyromeii 0OMbINX yCHIINH W OONIBIIeH TOTOBHOCTH, KaK K YCHeXy, TaK M K IMOpakeHuto. ['epos
COBEpIICHHO HE ITyraeT TO, YTO 0 AOPOTe HE XOIMIH, YTO OH MOXKET OKa3aThCsl Ha HEW COBEPIICHHO OJMH, 03 Io-
MOIIX ¥ TIOJJIEPKKA. B KOHEYHOM UTOTEe CTHXOTBOPEHUE BOCIICBACT IIMPOKO U3BECTHBIM aMEPUKaHCKUI HHINBHIYa-
JIM3M, CTPEMJICHHE CIETATh BCE B XKM3HN CAMOCTOSTENBEHO, HE3aBUCUMO OT APYTHX 1 0e3 uxX ydacTus [6]:

Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I —

1 took the one less traveled by,
And that has made all the difference [5].

BbI60Op COOCTBEHHOTO MyTH, CACTAHHBIN TepOeM IMPOU3BEICHHSI, UMENl CBOUM PE3YIIbTaTOM PAUKAIbHOE OTINIHE
(has made all the difference), To ecTh obecreun OTIMYNE TEPOSI M €T0 KU3HH OT APYTUX, a OTIINIHe, pa3HooOpasue,
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HETIOX0XKECTh — 3TO [ICHHOCTU aMEPHUKAHCKOW KYJIbTYPbI, YaCTO MPEBATUPYIONIUE HAJl ICHHOCTSIMH OOIIUX HHTEpe-
COB U JIpy>KecKux cBsa3eil. CTUXOTBOpPEHHE UMILTUIUPYET U OTBETCTBEHHOCTH 3a MPUHITHE pelieHuil. B amepukan-
CKOH KyJIbType HE NPHHATO BHHHUTH BHEIIHHE (DAKTOPHI 3a JIMYHBIC HEYNA4H, PABHO KaK M IPUIHCHIBATH YCIEXHU
OIaronpUATHBIM, HO HE3aBHCSINM OT YeJoBeKa, oocTosTernpcTBaM. Kablii amepruKkaHen HeceT OTBETCTBEHHOCTh
3a CBOIO HU3Hb W MOCJEICTBUS IPUHATHIX pemeHut [9].

AHanu3upys pyccKuil nepeBoJ JaHHOI'O MPOU3BEACHUS, CACIAHHBIA NPEACTaBUTEIEM aMEPUKAHCKON KYJIbTYpPbI
H. JI)xepoHnan, HE0OXOAUMO TIPU3HATH, YTO €T0 XYAOKECTBEHHAs CTOPOHA MOKET HE IIPOM3BECTH HAa HOCHUTEJCH
PYCCKOTO s3BIKa OOJIBIIOTO BIECYATICHHS, HO TOTOBHOCTh TOWTH HEM3BEAAHHBIM IyTEM, UMILTHUIMPYIOMIas IeHHO-
CTH WHAMBHUIYyalHU3Ma, MepelaHa B COOTBETCTBHM C MPEACTABICHUSMHU, MPUHATHIMU B aMEPHUKAHCKON KyJbType,
KITIOUEBOI (ppa3oii «HE U3BEAaHA», XapAKTEPHU3YIOIICH JOPOTY, T.C. KU3HCHHBIN My Th:

A 6y0y eosopums 630bixasi:

Koeoa-mo, oagnvim-oasno

ee dopozu pacxoounucsy 6 necy

U 5 6b16pan my, komopas Ovina He uzsedaua.
U smo — camoe enasnoe [7].

ITepeBon HOCcHTENSI pycckoi KyabTypsl I'. KpykkoBa 3By4uT ropasmo 6oyiee mo3THIHO:

Ewe s 6cnommuio xocoa-nubyow
Hanexoe smo ympo nechoe:

Beow 6b11 u dpyeoti npedo mHow nyms,
Ho s pewun nanpaeo ceepnymso —

U >mo pewuno ece ocmanvroe [5].

OpnHako B 3TOM NEPEBOJIE COBEPIIEHHO MOTEPSNach OCHOBHAS MBICIL O LIEHHOCTU HEXOXKEHBIX MyTel. Y repos
pocTo ObLIIa BO3MOXKHOCTB «JIPYroro» IyTH, CKOpPee BCEro OJHOTO W3 JIBYX, M OH, HEMOHSTHO 10 KAKUM MOTHBaM,
MOCKOJIbKY «HEXO0KEHHOCTBY, «HEM3BEAAHHOCThY, HE YIIOMHHAETCSI, PEIIMII CBEPHYTh HA OAWH U3 HUX. Kpome 3Toro0,
B TEKCTE MOSIBUIOCH CIIOBO «HAIPaBO», IMEIOIIEE B PyCCKON JIMHIBOKYJIbTYPE MO3UTHBHBIN CMBICI. B memom, magoc
BCETO TO3THYECKOTO MPOWU3BEICHUS COBEPIICHHO YTPATHIICS, M POCCHHCKHE YUTATENN TOIYYHIH HMHTEPIPETAINIO
aMEPHUKAaHCKOTO CTUXOTBOPEHHS B COOTBETCTBHHU C PYCCKHMH, a HE aMEPUKAaHCKUMH, IIPEACTABICHUAMH U HE MOIy-
YHJIM BO3MOXHOCTH Y3HATh YTO-TO 00 aMepHKaHIaX.

WTak, BaXXHOCTH KYIBbTYpPHO aJE€KBATHOTO NEPEBO/A, OCHOBAHHOTO Ha MHTEPIPETANH KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH
C IPUMEHEHHEM SMHYECKOTO I0J1X0J1a, 00YCJIOBJIEHa TE€M, YTO OH IO3BOJIIET MOHSTH CYIIHOCTh WHOH KyJbTYpHI,
0CO3HATh €€ OTJINYNE OT COOCTBEHHOM, IPUHATH Pa3IH4Ms KYJIbTYP Kak 00bEKTUBHYIO pEajlbHOCTh, 000rallaionyo
o01IeHNe M KaKAYIO IMYHOCTh, YYaCTBYIOLIYIO B HEM.
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THE ROLE OF CULTURALLY ADEQUATE TRANSLATION OF A PIECE OF POETRY
IN UNDERSTANDING THE SPECIFICS OF THE TARGET CULTURE

Gorbaneva Viktoriya Vadimovna
Herzen State Pedagogical University of Russia
victoria3105@gmail.com

The article touches on the problem of using culturally adequate translation of a piece of poetry as a means which allows under-
standing the specifics of the target culture. The author presents the analysis of the translations of R. Frost’s poem made
by the bearers of the Russian and American cultures. Such an approach allows understanding another culture in its own coordi-
nate system and avoiding extrapolation of value conceptions of the native culture while perceiving the product of another culture.

Key words and phrases: intercultural competence; amical approach; culturally adequate translation; a piece of poetry; cultural
values; native culture; another culture; culture; interpretation.



